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H. B. MuxaabkoBa (Munck, MI'JIY)

CEMAHTUKO-UEPOI'NTMOUYECKHUE MO/JEJIN
UMEH CYIIECTBUTEJIbHBIX-300HUMOB B KUTAUCKOM A3bIKE

B cratpe mpoBOAUTCS aHAIW3 ABYX TUIIOB MOJENEH S3bIKOBOTO 3HAKA KUTANCKOTO SI3bIKA,
CEMaHTHYECKash MOJEeNb JISKCHUECKOTO 3HAUeHMs, C ONHOH CTOPOHBL, M Heporiudpudeckas
MOJieNb, C APYrod. BeIABIsSETCS COCTaB MOACUCTEMBI CEMAaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, OINpene-
JSIETCS. YaCTOTHOCTh COCTABJIIOLINX Pa3HbIe MOAEIH KOHCTUTYEHTOB, YCTAHABIMBAIOTCS O0LIHE
U cnenu(UIecKne XapakTEPUCTUKN aHAM3UPYEMBIX MOJeNell Ha MaTepuate UMEH CYIIeCTBH-
TEJIbHBIX-300HUMOB KUTAaHKOI'O SA3BbIKA.

Jlekcnyeckoe 3HaYeHUE CII0BA, HECMOTPS HA MHOTOJIETHIOK HCTOPHIO UCCIIe-
JIOBAHWM, 10 CUX TIOP OCTAETCs B LIEHTPE BHUMaHUS yueHbix [1; 2; 3]. B mocnennee
BPEMs AaHAJIM3 COCTABIAIOIIMX SJEMEHTOB 3HAYEHUs MNpuoOpeTaer oco0yro
3HAUUMOCTh. OOpalIeHuEe K CEeMAHTUYECKUM KOMIIOHEHTAM 3HAU€HUA JIEKCUUECKUX
€IMHUIl B AaKTUBHO PA3BHUBAIOIICHCA KOTHUTHUBHON JIMHTBUCTHKE TMO3BOJISIET
C TIOMOIITHIO S3BIKOBBIX JAHHBIX MPHUOTUZUTHCS K PEIICHUIO OJHOW M3 (hyHIAaAMEH-
TaJIbHBIX 33724 HAYKH — PACKPbITh MPUPOJY MEXAaHMU3MOB HAIlICH MO3HABATEIbHOM
NEATCIbHOCTA W OMNPEACIUTh POjb A3bIKA B OOIIEM KOTHUTUBHOM YCTPOWCTBE
yenoBeka. Ecny s A3BIKOB ¢ HEMEPOTTM(PUIESCKIM TTUCEMOM JICKCHYECKOE 3HAUE-
HUE TPEACTABISAET CO00N €IMHCTBEHHbIH MCTOUHHUK BBISBJCHUS CEMAHTHYECKHUX
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KOMITOHEHTOB, TO B SI3bIKaX HepOTIu(duuecKoro Tuma, 6jaromaps HATAIUIO 0CO-
ObIX 3HAKOB, MOSBJISAETCS BO3MOXHOCTh Oo0Jjiee riyOOKOro aHajau3a, Tak KaKk uepor-
TU(UUECKAN 3HAK MPEACTABISIET COO0M COBOKYMHOCTh CEMAHTUUYECKHA 3HAYUMBIX
KOHCTUTYCHTOB. [l03TOMY BO3HHMKAET BOMPOC OTHOCUTEIBHO TOrO, HACKOJBKO
CXOXH WJIH Pa3UYHBl CEMAHTHUYCCKAE KOMIIOHEHTHI, BXOJAIINE B JICKCHUECCKOE
3HQUECHUE CJIOBA, W CEMAHTHUUECKUE KOMIOHEHTHI, COCTABJISIIOIIME CaM 3HaK-
uepornd. Tak, 3HAUEHUS WMEH CYIIECTBUTEIBHBIX-300HUMOB B COBPEMECHHOM
KATAWCKOM SI3BIKE TIPEACTABIIAIOT COOOH COBOKYIMHOCTH OTMPEIACIICHHBIX CEMaHTH-
YECKUX XapPaKTEPUCTHK, MO-PA3HOMY PACHpPEACIICHHBIX B paMKaX 3HAUCHWHA aHa-
JU3APYEMBIX JICKCHYECKUX eauHuIl. [loacucTemMa AaHHBIX XapaKTEPHUCTHUK TIPE-
CTaBJseT c000i HA0Op M3 8 KOMIOHEHTOB. «KAaTETOPHANBHBIN MPU3HAKY, «cpena
00OMTaHUS», «OCOOCHHOCTH CTPOCHUS TeJa», «BOJIOCAHON TOKPOBY», «CIOCOO
MEPEBUKCHNUS B TMPOCTPAHCTBE», «II0JIb3a JJI YEJOBEKA», «0COOBbIE CHOCOO-
HOCTHY, «TTUTAHUEY.

Cnenyer OTMETHTH, YTO HAIMUKAE KOMITOHEHTA «KATETOPHAJIBHBINA TPHU3HAK)
XapaKTEePHO JUIS BCEX HCCIACAYCMBIX eAuHUIl. HammeHee 4YacTOTHBIM SBIISETCS
KOMITOHEHT «muTanue» (14 %), B 4acTHOCTH, TaKOTO poaa uHpOpMaIHs yKa3aHa B
JIEKCHYECKOM 3HAYEHMU TAKUX 300HUMOB, KaK, HanpuMmep, AEA ‘nenwdun’, A4
‘Hocopor” u p. KoMmoHeHT «crnocod nepeaBuKeHus» OJIU30K MO 4acTOTe BCTpe-
YaeMOCTH C KOMMOHEHTOM «muTanue» (22 %). KommoHeHT «cpena oOuTaHUs)
coctaBun 40 % ot obmiero uucna wucciieayeMbix 3HaueHWi. OH BCTPETWIICS B
JIEKCHYECKOM 3HAYEHHH TAKHX 300HMMOB, Kak 7 yii ‘peiba’, A K da xiang ‘cnon’,

FEIE luotud ‘sepbmon’ u ap. YaCTOTHOCTh CEMAHTHYECKOTO KOMIOHEHTA «OCO-
OCHHOCTH CTpPOEHUs Tena» coctaBuia 78 % (OaUH M3 CaMBIX BBICOKO PEJIEBAHTHBIX
B 3HAUCHUSAX 300HUMOB CEMAaHTHYECKMX KOMIIOHCHTOB) OT OOImero uwucia
UCCleyeMbiX 3HaUeHUN. Takol BBICOKMI MPOLICHT BCTPEUAEMOCTH MOXKET ObITh
00OyCIIOBJIEH CTPEMJICHHEM YKa3aTh, B MEPBYIO O4epenb, WH(POPMAIUIO, KOTOpas
Mo3BONTAJIA OBl OBICTPO OTIIMYHUTH PA3HBIC BBl JKABOTHBIX M BBIJACIHUTH OTPE/IC-
JICHHBIA THN cpenu ApyruX. KoMmOHEHT «0COOEHHOCTH CTPOSHWSA Teja» BCTpPE-
THICA B 3HAYEHHUAX CIEAYIOUIMX 300HUMOB: JFeJff xidngmdo ‘maHpa’, i md
‘nomwans’, 4 nii 6k (kopoBa)’ M Ap. KOMIOHEHT «BOJOCAHOW MOKPOB»
OTMEUAEeTCsA B 3HAUCHUAX pexe. OH MMeeT MECTO B OMHMCAHWUHM TaKHUX 300HHUMOB,
KaK, HApuUMep, Z 42 ldohit ‘tarp’, Y7 shizi ‘new’, KH/E changjinglii ‘xupad’
u ap. Cneayromnmii KOMIIOHEHT «CIOCO0 MepeIBHKEHHUSA B MPOCTPaHCTBEY — 22 %
OT OOLIETO YMCNIa MCCIEAYEMBIX 3HaYeHuit (J& 7 houzi ‘obesvsna’, £/ daishii
‘keHrypy’, X7 ‘kypuua’ u ap.). CeMaHTHUECKUH KOMIOHEHT «IIOJb3a UL YEIo-
Beka» (38 %) ABIAETCA COCTABHBIM HJIEMEHTOM 3HAYEHUH TaKMX 300HUMOB, Kak /&
ying ‘open’, HHAE qingwa ‘naryumika, Z/% ldohii ‘Turp’ u ap. KommoHeHT «cpena
obutanus» coctaBui 40 % ot oOmero uuciaa uccaeayembix eaunuil. OH BCTpe-
THIICS B ONMCaHun ] yii ‘puiObl’, A5 da xiang ‘cnona’, J54¢ luotud ‘sepbmrona’
u ap. Caeayromui KOMIIOHEHT «CIOC00 MEPEABMKEHUA B IPOCTpaHCcTBE» — 22 %.
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Berpewaercs B omucannu J& 7 houzi ‘o0esvsana’, FEH daishii ‘kemrypy’, X7
‘kypuna’. KommorenT «ocobbie criocobHOCTHY — 58 % (#245 Eyii ‘kpokomun’,
M7 yazi ‘yrka’, &+ héuzi ‘06e3psana’ u up.).

[lepeunicricHHBIE BHINIE CEMAHTHUYCCKHE KOMITOHEHTHI IMO-Pa3HOMY pacmpe-
JENAIACH B paMKaxX 3HAYCHHUM UCCICAYEMBIX CYIMICCTBUTEIHHBIX-300HIMOB, 00pa-
30BaB TakWM O0pa30oM P CEMaHTHUECKUX Mojeiei pasznudyHoro tuma. Camoi
YaCTOTHOM CEMAHTHYECKOM MOJACHBIO sBIAECTCA MOAeab odOpasua [1234--7-].
Ona mpexacraBisgeT co0OW COBOKYIMHOCTh W3 5 MapaMeTPOB:. «KaTErOpHaNbHBIN
MPU3HAK», «cpeaa OOWTaHWA», «OCOOCHHOCTH CTPOCHHSA TeENa», «BOJIOCIHOW
MOKPOBY, «0co0bIe cITOcOOHOCTHY. Hanbosee MOTHBIMU 110 KOJIMYECTBY BXOASAIIAX
B 00BbEM 3HAYCHUS CEMAHTHUECKUX XaPAKTEPUCTHK, T.€. TIO KOJWYECTBY YKa3bl-
BaeMoOl WHGOPMAINH, SBIIAIOTCS CEMAHTWUYECKAC MOJCIH TakKWX O003HAUCHUS
JKUBOTHBIX, KakK Z54% Iuotuo ‘sepbmon’, 7K shuitd ‘seiapa’. B 3HaueHUAX
JAHHBIX 300MOHHMMOB BCTPEUAIOTCS O CEMAHTHUECKHX XapaKTEPUCTHK U3 8,
9To coctaBisier 75 % oOT o0mero KojaudecTBa YyKa3biBaeMoid WH(pOPMAIIWH.
Oto moxens tuna [1234-67-]. Monemu [12345---], [1234-67-], [1-3--67-], [1-3-----],
[1-3-567-], [1----- 7-] MeHee 4aCTOTHBI.

HanMenpiniee KOMMYECTBO CEMAHTHUECKUX XapPaKTEPUCTHK TPE/ICTABICHO B
3HAUEHUAX 300HUMOB. «Kpady (KaTeropuaibHBIN MPU3HAK, 0COOEHHOCTH CTPOCHUS
Tena), «Kphicay (KaTeTOpPHAIbHBIA TMPU3HAK, OCOOBIE CIOCOOHOCTH) W «OapaH»
(KaTeropuaIbHBIN MMPU3HAK, OCOOCHHOCTH CTPOCHUS TEJIa) BCETO 10 2 TTapameTpa.

Hanbonee 4acTOTHON CEMAHTUUECKON MOAENBIO ABJISAETCA «KAaTErOpUaIbHbIN
npu3Hak + cpema OOWTaHUA» WIH «KATETOPHAIBHBIA TPHU3HAK + OCOOCHHOCTH
CTpOEHUS Tena (KOHEUHOCTH )». CleayeT OTMETHTh, UTO B MaTEepHaJIe MCCIICT0Ba-
HUS OTCYTCTBYET MOJIEITH, KOTOPBIE COIEPKAT OTHOBPEMEHHO KOMITOHEHT «TTHIIIA)
¥ KOMITOHEHT «ITOJTh3a JUTS UEJIOBEKAY.

[Ipu moctpoeHnn uepOrTUPUUESCKUX MOJCACH WMEH CYIEeCTBUTEIbHBIX-
300HOMOB COBPEMEHHOTO KHTAWCKOTO $3bIKa HAMW OB OCYIIECCTBIICH aHAJIA3
U TIOCIICAYIOIIee YJCHEHHE HEPONTH(PUUCCKAX 3HAKOB HAa COOTBETCTBYIOITHE
MWHWAMAJIBHBIE COCTaBIIAONMe — rpademplr. ClemnyeT OTMETHTh YTO TOJCHCTEMA
rpadem, SBASIONUXCS KOHCTHTYSHTAMH WMEH CYIIECTBUTEIBHBIX-300HOMOB,
MPEACTaBIsACT cOo00M HAOOpP ONpEeaeACHHBIX HEPOrTH(PUUSCKUX KOMIOHEHTOB,
nHanpumep, 7 qudn ‘cobaka’, /] tidn ‘none’, ¥ cdo ‘tpasa’, ] kou ‘por’, ) md
‘momans’, *H choéng ‘nacexomoe’, fX shii ‘mpimuw’, / ydn ‘Hasec’, fE zhul
‘kopoTkoxBocTHas ntuna’, A rén ‘uenosex’, 7~ zi ‘pebenok’, 7K shul ‘sona’, 4
niti ‘koposa, ObIK’, £ I ‘onens’, VI béi ‘pakosuna, cokposume’ u ap. HanGonee
YacTO yKa3bIBaGMbIMU TpademMamMu SIBISIFOTCA T€ AJIEMEHTH Heporimda, KOTOphie
0003HAYAIOT KaTETOPHAIBHYIO MPUHAAICKHOCTh, TO €CTh OTHECEHHOCTHh JAHHOTO
TUTIA JKHBOTHOTO K OTPEICICHHOMY KjlacCy. B 3TOM OTHOIICHWH CeMaHTHYECKas
MOJEITb JIGKCHUECKOTO 3HAYCHUS OYCHb CXOXKa C HEPOTIU(PUUECKOW MOJENBIO.
Hanpumep, 510 Takue rpademsl, kak 7 qudn ‘cobaka’, L md ‘nmomans’, 4 chong
‘macexomoe’, M shii ‘mpmus’m ap. IIpw 5ToM HamGojee 4aCTOTHBIMH KaTero-
puanbHbIME TpadeMaMu ABIAIOTCA J qudn ‘cobaka’, 2 md ‘nomans’.
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Tak xe, kKak ¥ B CEMaHTHUECKOW MOJEIHA, OTMEUYAIOTCSA TaKWE KOMIIOHCHTHI,
KaK «OMTaHue», Hanpumep, 4 cdo ‘tpapa; 6amOyk’ (BcTpeuaercs B ueporampax
Jim FEJ, 0603HAYAIOIUX KOTA U TaHJy), «Cpeaa OOMTaHusA», Hanpumep, [ tidn
‘mone’, 7K shui ‘soma’. HMepormupuyeckre KOMIOHEHTHI, 0003HAYAOIIKE DJIE-
MEHTHI THTAHWSA, TaK K€ MaJOYAaCTOTHHI, KAK W B CEMAHTUUYECKHX MOJCIIAX.
VY JKUBOTHBIX YAaCTO OUEHb OOTATHIHA PAIMOH, TTO3TOMY BBIJACIIATH YTO-TO OCHOBHOE
¥ 3aKPETHTH €T0 B UEPOTTTH(PUICCKOM 3HAKE OYEHB CIIOKHO.

Tak xe, kak W B Cllydae ¢ CEMAHTHUYCCKUMHU MOJACIIAMH, MOXXHO BBIICITUTH
pa3HbIE THIMBI HEPOTIH(PUUCCKUX MOJEICH B 3aBUCHMOCTH OT COCTaBIIAIOIINX
KOMITIOHEHTOB. Hanpumep, wuepornuduyeckas MoAeab 300HUMOB «Oemkay,
«MBIIIBY», «KPbICA» BBITVIAANT CAEAyIONMM oOpazoM: Oenka — [N mit ‘nepeBo’ +
A T ‘“wacTmuneli’ + S shil ‘mpime’]; Meiibs — [ xido ‘manenbkuit’ + S shil
‘MBIIIL’ |; KpBIca — [N da ‘Gonbuioli” + A shil ‘mbims’].

Bce uepormaduueckne Moaenn HMEIOT OO KOMIIOHEHT KaTerOpHaIbHbIN
Npu3HAK /i shii ‘Mplmb’. Pasnuums 3aKkaroyaroTcsd B NEPBOM CIYYae B pa3Mepe
(«MBITIIBY W «KPBICA», Kpbica OOJIBINASA, MMOATOMY B €€ MEPOrTH(PUICCKON MOICTH
IPHUCYTCTBYET KOMIIOHEHT A dd ‘Gonbmoii’, a y Mbimm /> xido ‘MajeHbKUiA’).
B T0 Bpems, kak, Hampumep, y 300HOMA, O0O3HAUAKOLIEro O€Ky, MNEpBbIH
KOMITOHEHT HePOrTu(UUECKOH MOIENH 3TO F4' s0ng ‘cocHa’.

Crenyromuii THI 300HHMOB HMMEET, COIJIACHO BBHIACIICHHBIM HEPOrIudH-
YECKHM MOJEISIM, OoJiee CJIOXKHYIO CTPYyKTypy. Hampumep, nmanubie Moaenw
coJiepKar, KpoMe KaTerOopuajibHOTO TIPU3HAKA, MUHUYM 2 M 00jiee KOMITIOHEHTOB.
Taxk, HamTMuKe KOrTel y acTpeda, oTpaskeHo B uepormude 75 yao ‘open’ rpademoit
JIU zhdo ‘xorots’. MoxkHO OTMETUTh Hamuuue rpadembl % nil “HKeHIIUHA
B ueporymde, o6o3HauaromeM momyras. CBA3aHO 3TO MOKET OBITh C €r0 OKPacoM
(apxum, Opockmm). B wmepormuduueckom snake [ chi ‘Gunun’ Hamen csBoe
OTpakeHUE KOMIIOHEHT «cpeaa ooutanusy» B rpademe A mi ‘nepeso’.

Kaxk yxe ObITO OTMEUEHO, CaMbIM YaCTOTHBIM MApaMETPOM B CEMAHTHUECKHX
MOJCIIAX SBIIACTCA «KATETOPHUAJTbHBIH TPHU3HAKY. JTOT XK€ CEMAaHTUUYCCKUAW TPH-
3HAK SIBJISIETCS CaMbIM PACTPOCTPAHCHHBIM M B HEPOTIUDUUECKONW MOACTHA. DTO
MOATBEPKAACT TECHYIO CBSA3b CEMAHTHKH U Tpaduueckoro obdpaza. Ciaeayromuii mo
YAaCTOTHOCTH CEMAHTHYECKUH KOMIIOHEHT — 3TO «OCOOCHHOCTH CTPOCHHUSA TEay,
nanpumep, rpadema J{ zhdo ‘xorots’ y 3oommma ¥ huli ‘maca’, a Taxke y
«exa» rpadema /J/ ddo ‘Hox’. Y KWBOTHBIX, OOMTAIONINX B BOJC, B HAITMCAHHH
npucyrcTyeT rpadema 7K shul ‘Boma’, 4TO CBHIETENBCTBYET O TECHOM CBA3M
MEXKIY UEPOTTU(PUISCKAM U CEMAHTHUECKAM KOMIIOHCHTOM «Cpe/la OOMTaHUuS» U
ero oToOpakeHUEM B 3pUTEbHOM oOpase. i mang 0amOyk SBISICTCA THINECH,
NaHHBIA uepornupuUuecKkuii KoMnoHeHT 44 cdo ‘6amOyk’ BCTpEUaeTCa TaKkKe B
HUEPOTJIMUECKOW MOJEITH CJIoBa «KOT». HMHTEpEecHYI0 3aKOHOMEPHOCTH MOKHO
Habmoaare B uepormuduueckoM 3Hake FlF bianfii , 0603HaYAIOMEM JIETYUYIO
MbIIIb. MoskHO oTMeTuTh rpademy /' shi ‘tpym’. TToBTOpArOMIMiicS KOMIOHEHT
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chong ‘HacexkoMoe’ OMpeeNsIeTCsl mapaMeTpoM «muma». OJHAKO B HEKOTOPHIX
CIIy4astX OY€Hb CJIOKHO MPOCIICIUTh TaKyl0 CBS3b. DTO MOXKET OBITh COOTHECEHO
C HOBBIMH 3HAYCHHUSAMH HEPOTNIH(OB, KOTAQ OHW TEPSIOT MPEKHUN CMBICI, WITH
C HBIHE HECYIICCTBYIOIUMH PEATTUSAMH, C KOTOPBIMHU OHU CBS3aHBI.

CrnenyromuM 3TanmoM HCCIASAOBAHUSA CTAJI0 COTMOCTABJICHUE HWEPOTTH(H-
YECKUX MOJEJICH TPH TOJTHOM COBIAJICHWM CEMAHTHUYECKUX Mopeneh. To ecThb
300HUMBI, MMEIOIHE 00U Hepormuduuecknii KOMmoHEHT (Tpademy, Kimo9),
CBSA3aHBI CEMAHTHUCCKUMU (PopMyJiaMH, OTHAKO €CTh JIW MPH ITOM KaKhe-Tn0o
cxoAcTBa y ueporauduuecknx monaenei. [12345---] — 2 (mruma, peidba). Y aaHHBIX
JIEKCEM CEMaHTHYeCKas MOJEJel mpeAcTaBiIseT co00l COEAMHEHHE CIICAYIOIMINX
ceM xapaktepucTuk [12345---]. Ilpm »ToM wueporimmdpuueckas MOICTh TaKXKe
copnaaaet. OAHAKO CIEAYET OTMETUTH, YTO HANIOJIHEHHOCTh MOJienel pasHas. Tak
CEMaHTHUeCKasd Mojelib 0Oojee pacmpocTpaHeHa 3a CYEeT YKa3blBaeMOH
uadopmarmu. [1-3---7-] — 3 (mMensens, ex, uepenaxa). B 3ToM mpuMepe MOKHO
3aMETHTh COBMAJACHUE KOMIIOHEHTA «CTPOSHUE Teay. [I0CKOIbKY €X ¢ HToJIKaMH,
TO B COCTaBE €ro MEePOrTH(PHUSCKON MOJEIN MOXHO Habmonate /J/ ddo ‘“HOX’, a
BOT ueporauduieckas MOICTb MEIBEA OTIUYACTCS HaauuueM rpademsr . Auo
‘OTOHB’, YTO TOBOPHUT, 00 Okpace mensensd. Jlaxke B PYCCKOM SI3BIKE MEIBEIS
Ha3bIBAIOT OypbiM. A Oypbelii — OTTEHOK KPaCHOro, TO €CTh OTHEHHOTO.
[1234- -7-] — 5 (xupad, manna, 6enka, e, nomyraii). B ato#i rpymnme neporinudos
O0LIMI «KATErOpUAaNbHBIM TPU3HAK», BHIPAKEHHBIA 7 qudn ‘cobaka’ y IbBa,
2 nido ‘ntuna’ monyras, 4 qudn ‘cobaka’ y maHabl, 4 qudn ‘cobaka’ y GenKHu.
«OcoOeHHOCTH CTPOCHMS Tela» 37€Ch BBIPAXKEHBI TAaKMMH KOMIIOHCHTAMH, Kax
K zhdng ‘ymannenii’ (otchuika K 1mee skupada). B cBoro ouepens y mepormudu-
4eCKOH MOJEN «OEeKH» MOKHO 3aMETHTh «Cpely oOutanus» B rpademe A mi
‘nepeBo’, a y mepornuduueckoi Momenu «maHas» rpadema 4 cdo ‘tpasa’,
YKa3bIBAIOIAsh HA PAIMOH JAHHOTO XKUBOTHOTO. [1-3-----] — 2 (Gapan, kpad). Otn
JBa NpPUMEPA CBA3BIBAET KOMIIOHEHT «cTpoenue Tenoy». Cam meporimd = yixke
BHCIITHE HAMOMWHAeT OapaHa, B HEPOrTU(UUECKOH MOJCIH 300HHMA «Kpad»
€CTh TaKMEe KOMIIOHEHTHI, Kak /7 jido ‘por’ m J7 fang ‘kBajpar’, 4ro FOBOPUT
06 ero kBagpatHoil dopme (J7) u yrnax (ff), KOTOpbIE CO3MAIOT €ro KIICIIHH.
[1-----7-] — 2 (MBITIB, KpBICA).

Takum oOpa3oMm, aHaIW3 JABYX THUIOB MOJEIEH, CEMAHTHUUECKONH MOJEIU
JICKCHYECKOTO 3HAUCHHUS W HMEPOTTU(UUECKOW MOJIENH, TOoKa3ajl HaMdue Kak
3HAUUTEIFHOTO YHCIA OOIMWX CTPYKTYPHBIX AJIEMEHTOB, TaK W CICIH(PUICCKUE
0COOEHHOCTH TOCTPOSHUS KaKI0M W3 HUX. BrIgBieHHBIE 0COOCHHOCTH TOBOPAT O
Pa3IMYHOM TIOAXOAE K ONUCAHUIO SABJICHUW OKPYIKAIOLIEW YeNOBEKA JEHCTBU-
TEILHOCTH OJIHAM M TEM JK€ S3BIKOBBIM KOJJIEKTHBOM, OOYCIIOBJIEHHOM Kak
UCTOPUYCCKUMH, TaK W HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIMU TIPUUYHHAMH. B TO e Bpems
OONBIIOE YKCTO OOIIMX 3JIEMEHTOB MO3BOJSAET CHENIaTh BBIBOJ 00 OOLIHOCTH
MBIIJICHUS W €TAHOM KOTHUTHUBHOM YCTPOWCTBE UEIOBEKA.
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In the article two types of models of the Chinese language sign are analyzed, semantic
model of lexical meaning, on the one hand, and a hieroglyphic model, on the other. The
composition of the subsystem of semantic components is revealed, the frequency of constituents
of different constituent models is determined, general and specific characteristics of the analyzed
models are determined on the basis of the noun-zoonyms of the Chinese language.

T. V. Sapukh (Orenburg, OSU)

THE USE OF PODCASTS FOR THE FORMATION
OF COMMUNICATIVE COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES

JlaHHasi CcTaThsl MOCBSIIEHAa MPOOJEeMe HMCIOJBb30BAHMS TOAKACTOB ISl (POPMHPOBAHUS
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIMM HA YPOKax MHOCTPaHHOro s3bika. [logkact — 310 aynuo- wnm
Buneodaiin, pacnpoctpaHseMblii B HWHTepHeTe, sl NPOCIYIIMBAHUS HA TEPCOHAIBHOM
KOMIBIOTEpE MO0 MOOMIIbHBIX YCTPONCTBAX, KOTOPBIH MOXHO CIYIIATh B JE0OOE yaoOHOE st
MOJIb30BaTeNsl BpeMs. ABTOpP MPUXOAUT K BBIBOAY, UYTO C MOMOIIBIO MOJAKACTA MOXKHO PEIINUTH
psIil METOIMYECKUX 3a7a4, B TOM 4ucye (OPMHUPOBAHUE ayAUTHUBHBIX HABBIKOB M YMEHHH MOHU-
MaHHsI MHOSI3BIYHON pedM Ha ClyX, JOPMHUPOBAaHHE M COBEPIICHCTBOBAHUE MPOM3HOCUTEIBHBIX
HaBBIKOB, pPacIIUpeHre 1 o0oraleHne JIEKCHIeCKOro cIoBapsi, GOpMUPOBaHIE U COBEPIIEHCTBO-
BaHHME I'PAaMMATUYECKUX HABBIKOB, PA3BUTHE KOMMYHUKATHUBHBIX YMEHUH B YCTHOU U NMHCbMEH-
HOM pe4yn. ABTOP OMUCHIBAET COOCTBEHHBIH OMBIT pabOThl MO HCIOJIB30BAHUIO TOAKACTOB HA
YPOKE aHTJIMICKOTO sI3bIKA NPU U3YYEHUU TeMBI « Tpaauiuu U npa3saHuKny.

The progress of the modern world does not stand still: old technologies are
being improved, new ones appear. With the development of information
technology, more and more programs and author’s multimedia materials appear.
The rapid development of the Internet provides more opportunities for the
realization of the goals. The Internet has become so integrated into our lives that its
widespread use has reached the educational process.

Today every teacher tries to diversify his lesson as much as possible, using
websites, e-mails and electronic encyclopedias, telecommunication projects, blogs,
videoconferences, chat sessions, forums and more.

Many scientists have been studying the possibility of using modern
information technologies in a foreign language lesson. Each of them provided their
description, confirmed by empirical means. P. V. Sysoev [1] proposed a detailed
methodology for the use of podcasts for the formation of listening skills. However,
the modern purpose of teaching a foreign language is to form the communicative
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